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ІЛЮСТРАТИВНИЙ МАТЕРІАЛ
37. http://ru.urbandictionary.com/define.php?term=archer&defid=7027851&page=2
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39. http://uk.urbandictionary.com/define.php?term=lassie
40. Субтитри до ситкомів.
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ПРЕЦЕДЕНТНОСТЬ КАК СРЕДСТВО ЭКОНОМИИ ЯЗЫКОВЫХ 
УСИЛИЙ В ТЕЛЕВИЗИОННОМ ДИСКУРСЕ

Статья посвящена анализу явления прецедентности как качестве средства эко-
номии языковых усилий в телевизионном дискурсе. Осуществлен семантический ана-
лиз прецедентных выражений, имен, ситуаций на материале британского англий-
ского ситкома «Father Ted».

Ключевые слова: прецедентность, прецедентное имя, телевизионный дискурс.

Chervonenko O., PhD student.
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

EPONYMY AS A MEANS OF SPEECH EFFORTS 
ECONOMY IN TV-DISCOURSE

The article deals with the eponyms as a means of speech efforts economy in TV-dis-
course. The study examines the sematic meaning of eponyms (utterances, names, situa-
tion) in a particular example of a TV- sitcom “Father Ted”. 
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ЧИННИК ФОНЕТИЧНОЇ ПОДІБНОСТІ В ІСТОРИЧНІЙ ЕВОЛЮЦІЇ 
СЛОВ’ЯНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ: ЕТИМОЛОГІЯ І ПАРОНІМІЯ

У статті представлено результати розвідки, метою якої є показати роль паро-
німії у формуванні семантичної структури історико-етимологічного гніздa псл. *vī ̌r-
/*vō̌r-. Робиться висновок про те, що існуюча етимологічна гіпотеза щодо укр. діал. 
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увіритися «набриднути» має бути відкоригована шляхом оцінки зв’язку цієї лексеми 
зі словом віра не як генетичного, а як паронімічного.

Ключові слова: історико-етимологічне гніздо, слов’янська лексика, паронімія. 

Адекватно розв’язувати питання виникнення й розвитку того чи іншого історико-
етимологічного гнізда неможливо, не виходячи при цьому за межі цього гнізда. Зо-
крема, це стосується паронімічних відношень між різними гніздовими угруповання-
ми, тобто смислового зближення різнокореневих лексем на підставі їхньої формаль-
ної подібності, наслідком чого є паронімічна атракція і, далі, народна етимологія. 
Про важливість урахування в компаративних та історико-етимологічних досліджен-
нях цього аспекту еволюції слова говорив В. М. Топоров, підкреслюючи, що загаль-
на картина в цій галузі буде неповною, якщо ігноруватимуться, як він висловився, 
молодші [за статусом, а за віком, звісно, старші, – Т.Ч.] брати наукової етимології, 
а серед них і народна етимологія [1; 206]. Характеризуючи лексичні зв’язки, які су-
проводять виникнення (а також, додамо, і подальше існування) слова, Ж. Ж. Варбот 
слушно зараховує до них, крім власне генетичних, також і інші стосунки, що існу-
ють у лексичній площині мови (зокрема між генетичними гніздами та їх окремими 
лексичними складниками), причому не лише у парадигматичному, але й синтагма-
тичному вимірах. Серед цих останніх дослідниця виділяє, крім відношень синонімії 
й антонімії, також і відношення омонімії та паронімії [2; 60-65]. Завданням нашої 
розвідки є показати роль паронімії у формуванні семантичної структури історико-
етимологічного гніздa псл. *vī̌r-/*vō̌r-. 

Найперше належить згадати про префіксальні дієслова зі значенням «скипатися, 
скисати», похідні псл. *vьrěti. Це значення, на думку Ж. Ж. Варбот, є досить давнім 
елементом семантики дієслів гнізда псл. *vьr- «бурхати, кипіти» [2; 62]. Відповід-
ні семантико-дериваційні різновиди зафіксовані лише в західнослов’янських мовах, 
пор. пол. zewrzeć się «скиснути (про вершки)» [3; 8: 461], чес. sevřiti se «скиснути» 
[4; 702], влуж. zewřeć so «тс.» [тж]. Те саме значення властиве й лит. vìrškínti «тс.» 
при лит. vìrti «варити» [5; 1260-1261]. Цікаво відзначити, що формою жіночого роду 
минулого часу від дієслова пол. zewrzeć się є zwarła się (śmietanka się zwarła «вершки 
скисли» [3; тж]) замість очікуваної zewrzała (пор. wrzeć – wrzała), у чому Ж. Ж. Вар-
бот убачає вплив із боку паронімічного пол. zewrzeć «з’єднати, затиснути, зчепити» 
(мин. ч. zwarła), належного до гнізда псл. *ver-/vьr- «зв’язати, скріпити» [2; тж]. 

Давня назва болота поблизу Десни Оврут розглядається в етимології як континуант 
нейотованого різновиду праслов’янської основи *vьrǫtъ- [6; 2: 250], [7; 129-145]. Дана 
основа із палаталізованим č < *tj реєструється в кількох онімах на території Східної 
Славії, пор. укр. Овруч «місто в Житомирській області» [8; 39] та її архаїчні графічні 
варіанти Вручии, Въручій, Уручий, Вручевъ, Овручовъ, Врочий, Вручаи [9; 123]. Що ж 
стосується гідроніма укр. Вручай «п. Норина, п. Ужа, п. Прип’яті, п. Дніпра» [тж], то 
його, на нашу думку, можна або розглядати в контексті продовжень псл. *vьrǫčь-, або, 
чи водночас, оцінювати як наслідок паронімічного впливу з боку іменника ручай.

Згідно зі спостереженнями Е. Ейхлера [10; 183-198], у давньолужицькій мові 
для найменування виру, безодні, поряд зі словом otmut, уживався також і апелятив 
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vir, континуант псл. *virъ, свідченням чого, на думку дослідника, є деякі ономас-
тичні відомості. Зокрема, учений у цьому зв’язку наводить назву пустища Weiritz – 
Wyricz (1316 р.), Wiricz (1367 p.) (на північний захід від Ляйсніга), яку він виводить 
із псл. *virica; іншу групу подібних назв представляє топонім Weira (на південний 
захід від Нойштадта) з варіантами Wirow (1350 p.) та Wiraw (1422 p.), що походять із 
псл. *Vyrov- чи *Virava. Назву річки у формі Wira (1104-1105 р.) або Wyraw (1114 p.) 
було перенесено на назву населених пунктів Wyhra (південніше від Борни) (1286 р.), 
Wyraw (1254 p.), de Wira. Німецький учений припускає, що в основі цих топонімів 
лежить та сама апелятивна праформа псл. *virava [тж]. Сучасна верхньолужицька 
назва виру wjerjo [11; 486] демонструє інший вокалізм кореня, викликаний, швидше 
за все, впливом синоніма влуж. wjert «вир, поворот, оберт» [тж; 494], етимологічно, 
однак, пов’язаного не з псл. *vьrěti, а з псл. *vьrtěti «вертіти». Таким чином, і тут зна-
ходимо явище взаємодії генетично не пов’язаних (принаймні на праслов’янському 
рівні), але формально подібних і семантично споріднених коренів (їх можна назвати 
паронімічними) та їх похідних. 

У свою чергу, псл. *virъ становить твірне підґрунтя, на основі якого утворили-
ся дієслова псл. *viriti (sę), vir’ǫ, псл. *virati, virajǫ, псл. *virovati, virujǫ. Така ре-
конструкція представлена в рукописній (ще не опублікованій) частині краківського 
Праслов’янського словника, де пропонується й гіпотетична версія семантики цих 
вербативів «викликати вирування, вирувати, перебувати в обертальному русі» [12]. 

У стосунку до псл. *viriti це значення відновлюється укладачами на підставі зі-
ставлення його континуантів, які, на їхню думку, притаманні частині східно- та 
західнослов’янських мов і включають укр. діал. вирити «крутитися довкола; виру-
вати (про воду або якийсь предмет, що знаходиться у водяному вирі)», блр. вірыць 
«крутити(ся), вирувати, бурхати, кипіти», пол. заст. wirzyć «перетворювати у вир, 
робити подібним до виру», чес. vířiti «тс.; вирувати, обертатися (про воду, повітря, 
танцівників); поширюватися (про вібруючий звук)», слц. víriť «тс.». Зворотний ва-
ріант цього праслов’янського слова *viriti sę відновлюється авторами словника на 
підставі стпол. wirzyć się «вирувати», чес. рідк. vířiti se «тс., обертатися», слц. víriť se 
«тс.», болг. діал. вири се «накопичуватися, утворюючи глибоку ковбаню (про воду)», 
виря се «збиратися крапля за краплею (про воду, сльози)». Таким чином, дієслова, 
подані як болгарські відповідники, виявляються семантично спорідненими не так із 
наведеними інослов’янськими когнатами, як із подальшими болгарськими лексема-
ми виря «вирівнювати у вертикальному стані, задирати щось угору», діал. виря «тс.», 
перен. виря глава «бунтувати, виявляти непокору», виря нос «дерти кирпу, бути за-
розумілим», а також із мак. діал. вири «підносити, задирати (напр., голову)», мак. 
вири «поливати, обливати». Семантика спрямованого догори руху і, відповідно, рос-
ту, зростання властива, далі, схв. заст. vȉriti, що виступає у словосполученні ni viri, 
ni piri «не росте, не вдається», а також болг. верея «рости, добре розвиватися (про 
рослини)», діал. вирея «тс.; існувати, поширюватися», мак. вирее «рости, буяти». Два 
останні вербативи виводяться з псл. *virěti, що розглядається як статальний відповід-
ник каузатива псл. *viriti.
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ФАКТОР ФОНЕТИЧЕСКОГО ПОДОБИЯ В ИСТОРИЧЕСКОЙ 
ЭВОЛЮЦИИ СЛАВЯНСКОЙ ЛЕКСИКИ: ЭТИМОЛОГИЯ 

И ПАРОНИМИЯ
В статье представлены результаты исследования, целью которого было показать 

роль паронимии в формировании семантической структуры историко-этимологическо-
го гнезда юж.-сл. *vī̌r-/*vō̌r-. Сделан вывод, что существующая гипотеза касаемо укр. 
диал. увіритися «надоесть» должна быть откорректирована путем оценки связей этой 
лексемы со словом «вера» не как генетических, а как паронимических.

Ключевые слова: историко-этимологическое гнездо, славянская лексика, паро-
нимия.
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THE FACTOR OF FONETIC SIMILARITY IN HISTORIC EVOLUTION 
OF SLAVIC LEXICS: ETIMOLOGY AND PARONYMIA

The article represents the results of the investigation, aimed at the role of paronymia in 
the formation of semantic structure of the historical-etymological nest south sl. *vī̌r-/*vō̌r-. 
The conclusion is made that existance hypothesis about ukr. dial. “увіритися” (“to bore”) 
should be rectified towards interpreting the connection of this lexeme with the word “вера” 
as paronymical, and not genetic. 

Key words: historical-etymological nest, slavic lexics, paronymia.
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СОЦІАЛЬНА РЕКЛАМА ЯК ОСОБЛИВИЙ РІЗНОВИД 
ФРАНЦУЗЬКОГО РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСУ

Статтю присвячено дослідженню соціальної реклами як особливого різновиду 
французького рекламного дискурсу, визначенню основних відмінностей між рекла-
мою комерційною та рекламою соціальною. Особливу увагу було приділено виявленню 
характерних рис та функцій соціальної реклами. Також, у статті розглядаються її 
образний та лінгвістичний виміри, які ілюструються конкретними прикладами ре-
кламних повідомлень.


